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Abstract

Inversion is a common linguistic phenomenon in both English and Chinese. Unlike canonical sentence
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structures, inverted sentences arise from specific pragmatic motivations. Drawing upon Figure-
Ground Theory in cognitive linguistics, this paper examines the distribution of figure and ground ele-
ments, as well as the placement of information and focus, in four types of English and Chinese inverted
constructions, with the aim of further exploring the pragmatic functions generated by such distri-
butions. The study finds that English inverted sentences generally place new information at the end
of the sentence, thereby emphasizing the figure element in sentence-final position, whereas Chinese
inverted sentences tend to place important or new information at the beginning of the sentence,
highlighting the figure element in sentence-initial position. This distribution reflects the pragmatic
purposes of English inversion, including focalization, scene-setting, and emphasis, while Chinese inver-
sion primarily serves to foreground information and convey particular tones or attitudes. From the
perspective of Figure-Ground Theory, this paper reveals the pragmatic motivations underlying in-
version as a form of syntactic variation and demonstrates how different sentence patterns realize
distinct communicative functions, thereby reflecting cultural differences in cognitive patterns and
language use between English and Chinese.
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1. 5l8

KIE - & 5tELR (Figure-Ground Theory) & LA & J& I N FERE A —FREE S . 1X— 385 5 B Robin 2
H, JEH Talmy RAHLEE - EReHTIB SR . WEAMES%ZEEE - B0 5 RNE B2 E
FHLME R —ADEANFEN], W] LUK HE S PRGBSOl 1855 V& 2 g —
SERIFUN, X218 P . DORMSEE ) 3B BEEr, B SVOIBF(E + 18R + ). mifl
G 7 R R AE & BB .

AT B - e, MR EERARAR S, 7E5 s B3 ah B AE st mhlE
JARRE ) 5 TR AL b, e S E IR TR B MR . ST IOERRE A 2 BT BEE, i
EEREA) 2 W HiES T, SRR T « 5P RN L) N (BEAE RN b B8 = /NI 0T
W2 I80) AE D903 B SeiB 81 38 A I TE RER IR DUE I3 A 75 B AL 5015 F R i8R EE 0 (BLCU Corpus
Center, f&F#K BCC)HiEH .

2. ARER

AR AME T AT N FEAE (R A R i AR B B S AN R . Jesperson. Kruisinga. Poutsma. Quirk.
Edmond. Green VLRI EHFKIEE . HIRM. MWK, RO ESF A R Ie B @15 A), VR TR
MRS, (HAZ T, X TROE R AT A HIR D o X 2 S [ 1] 7E S0 7 e 8] 2% A1) A s i
P B A), B8 T DUE R MR a0 55 DO 31 25 ) 1 43 288 B AR W A7 AE T 1 SCR R R —
— i+,

EEIZEA i, MHEE - B3R ot 2 7l — M. SafREREHEE - &5
WIsH T BRI 7. E55%, SUBRINETE - Bsob A Bk, w17 “BE - 557
XN GRS 5 25 (8] 45 MR T SR S5 AR B SE Ak . STTE, X e [B17E W ANE & = I HELE Mg
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AT — 19 SR 7 M S 18 (85 AR s JEE RIBR RO AR R . 0K, BAR[AR T “EE -
7R ARIBER R SR R A R ST, JE MO LA IRIE B - T SR R T O SRR
i I BERA I B S o (ELERSR UL, i T DB A RS EE AT 7E,  JEH R IETE - R ER
MAVIN, ERBERBA K. 0 EL M S BRI A R A5 B A R SRR EI R (0 Th RE DA K &5 e B o
TR Bk, AR - B RER AR, IRARI IR A B A 1B DhRE
f5E, BERER-EISRNAVERE, #RsiUE S £ B4 F LA .

3. B EA

EIE - 1 58 2 B P 220 357 58 R (Robin) 46 61 I E 2 S5 SRk 5 T2 00 35 5K R ORI 98 60 ot Sl 'S
IRAR T, B RO NE S A E B S B FE D A S RS R T R R A R
AR RO N R BB A FEME R RIE . 2 NS B PR BE i i A0S, 3 2B IX AN
AR Fn e R EDE, THERR S A 5, X2 5. ARE e OB M, BRI
SENEA TR RS JE I (Principle of Pragnanz), RIE & & B 5E FERRAE BP0 (A5 1T 43 F1 (1 B )
NI BB B S IR RPERTE . WE S HINAEE, BHAREE - & ik L2 [ )R
RIEE S @ 2 WA RAER, XRRAMEBAEFEBIFEE. B Tamy BRI - 5 REI0N
RTHESHRLSK, WHE S E25MACRTE - 15500 8 ENE o il 5 H2U5 B — AR E I [2].

Ronald Langacker &\ HIE 5 2= 6 55— EEAY), MB7E GARIE S F 2446 (Foundations of Cog-
nitive Grammar) ¢ H 715 5 4 B R AT S0 i 36 AW & - Langacker 75 70 sk e T “ My 3= L7
LA, BTG SRR —ANEERMT S RS, MRET BRI R E SRR A . A BT S
EFAORE S 2SR, 3R NFIAFI IR IL[5]

Rong Chen 7£ English Inversion A Ground-before-Figure Construction F#2H! T GoF A& B 77 S 15 3] 5
A, WO RESR A S ATy, BRI B 5 gy . X BRI, YiEE A BT A
KB (1 50 e AL EOE A SR (BE), BV JEARIE Z BT S AFEE. B, isHaE
Sl — AN ARSI NTS 5, I ERE F SR AE SE R T ML, AN T RETEAE TR R A
oo IR TS S0 RIS IE W E RS SR BT R, D R EERE TR . xR,
KR E T R 5, ER AR DT # v = 8 2 R 15 L B . 7 Rong Chen [#) GbF £
A, LOCBE (f7 & i +be+ FiF)[6], X —EIRA)SERPM 9iX — B8 b i) SRR 5 0, il n

(1) Sitting on my left was Tom Lopez.

(2) Spread about the room were books, magazines, and heaps of paper.

HAB P RhSEH 43 31/ NSPAT BE (nonspatial + be + subject) f1 PATH Vm (path + verb of motion + subject) .
AR 2 K B MY LOC BE.

BT DL R IR, ASOR M CAI PN JT IR DT S DU A 1 S R 1, FEAS RIS AL e v ] 4
fdr, EITEATE 5050 A2 T AT . IX B TR ANE 50 508 RS B A A T CHE, X R A g ol gl
TEANR)FERES . K, SPROR RIS ERE A B oA e F 5 TR T RE 2 & .

4. IXBERVPHEEMERSIHRR

PN RRIE S R AR S 2 PR BB R, AN RIS AL AR5 A BT 220 11 P 25 B Rk i = B
JAHA o G133 A AT DLy R 8 A B AR e ARG . e BB (CURTRR Y “AifBst” ), ek
AT BB B T BB AT EERE . AR SO R 1) 58 A (01 he 14 I T B o 2R 28 v] LAy B
TUU: EERE SR A (Adv Pl A ELEEIREA)(PPI). B2 4 15513 A (AdjP1). There be £ =051 2
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FRREIEE
4.1. MAEERIES

Rong Chen 7E i8It GbF A28 17— ANl 7 =il 2 B BRI il # R L — 2=l 5
=i, SEAZEZM, “F, REAXRBMASE FENDR”, MR SES A bR, Bl
LRV B JRAT B RS R A, AR AR AT B B B B R . R R
L, IEETREE, R ESREZEENIGENFEY), HETHRZE. BEMENFIESR
HRARAAIENATE R AT 5 e L B, R I A S 457 StaRes T2 e

SEF R A V] R AR b ) O TR IR B BT S AR L,

(3) At their feet stretched the glass pavements and white buildings of the city, terminating in the surrounding white walls-

a perfect circle with a radius of two miles. (The City of Sleep)

FEIX A, A S “ Attheir feet” $R4E 7 — /MUBEE £, 51 T SO ) 222 /N 1 P )
Yo, AMUERE] T8 sl EH, B 338 FER 7751 [ “the glass pavements and white buildings”
X—FERHE RS @R R E A TG, (EE L LedE T — A2 AR &,
A e RUEHL (B R ), B g SRR R E AR S

MG B ARAE, BEE/ D ERC, alAfERX A iE 5 H LR “the glass pavements and white
buildings” /& Hi{E 5, & FISCRIE LB PN A . 71X — 2 B0l DG H 00iE o A 1) R 5 (8028 ) A5 2 0 A 1
B AJE—A R, RO — RSN BGEE BT SR, 15 T8 R 1R S5 I ()2 s A
OIS EEE M XT . A, A EREABRE TR, ARIHEERATELFLE
Z IR IR R AR K B RT3 0T JE 15 H B S A R S B AR BT E
G BARLH TR AL BUG B 5 B [5]. XA RS P08t AR ALAE £ (end-focus TRAE AR AL ) J5 )
B . FESERRI TR A bR AE S A, SR N (BAEVEE) v 1 S R H A 1 I AR R (B BT B 8
KRR R, 1 H AR WIAE AT 5 o5 5 (background) B A1 1, X — B BT IR .

TEDUE AL BT B3 A, BT S i oA i B S5 9E P A . ARE - SCHR 20 5 2L 0 B2 S
ML BRI E SOMAIE “ X E kBRI 7 (Principle of Pragnanz), EIIEH & BoA 58 R4S AL Wik (R /] 43
EEAR) . ANIE S B 5 R BB Eh AR AR B o (R AEDOE FHEFRIA R IRIX — 5 NAHTE . 81E
X— R DN B BT, BB MmERE A0 5 B84 E, FRRENCmEIRm,
1S BT GALE I . POE FHEEIRE S AR, HTFSEhrEANRE, BT OkRAMFEE, =B,
HEEEMEEAMONE, J&5ESS R R e, Flan:

(4) REEHILR B,
(5) # LEA 1S,

R A HGE AL P RIS, SRR R BN AL E . R AR, LRI
FER L. 7 “IREEEAER b 7 X RRE S R LUK 25 H PrEsf i i ARy 7“5 7 A
Uk, FEDOEALFrEEA T, L TRE R A EE, AR LR 5.

PURALRT TR, Bk, fEAEAREE AT B CRAREAE, EE A &R E
FORFI o DOE LG I HE B0 A2 W B H By E R sUOR A B S A[3]. @) FIEx mAL “ k=" B
BAERNE, N T I NRE R s T 5, 15 5 AL BT (5 JE AR T 2 Sk i m 452 B (10 R ) AR
TIETH 5 S X SIE, W S WAL (s B BAA R ZER . P, £ E
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RIPEIOE A TR A, ERMESRM TAFHLY, X5 ELRIEFREESSMAEESR.
4.2. There Be ) fEl2Ef)

JEiE i there be AEGHEMEE A AKIFZ T e TEBIIBI 7. “There” WA RMKE N, XN
REEEG SA) T, IR TR BOE R 5. ANVEME M EEE S AR, XA H S R T
AT IETT, Bl

(6) Antar laughed boisterously. “Never fear, old man! There will be mothers. We have five women and twelve men, so
far.” (The City of Sleep)

76 LTHIX G, there be W& T — M AKRIIN A 5,  “there” fENEEIES T T “will be” 1X—1F
EEM, W T ARG 5. Wik i “therebe” A=, ¥ HSE(H) “SHBEE” X — R RIEE)#
JERTRIEHR, W EIERE SRR, B “mothers” o XAJIERIS MR EI TR TH
TEH L 70 8 B AR

UbAh, fEREDAFIA, M ER, 5. DUE RIS R8T X there —i@ 19404, WA
N there EA MR SThEE, A, JE. PUEFRFEEIE S0 TREMIEFT].

KTAERAN 52, there be A):NBUNRIIA . HEHEIR BEAE(1995)%) Prince (1981) 15 84341 73 25 v
VERIAEE, KA T s B2 N0 R E0E S 25 BEEREMER). camFEE. BiiE .
[3]FIULAE there be )z, (EE /0702 HEAS BHMER . AAETHHE B0 2 HRAE B8 MHE

] R SB0E, TR R AR AR TR AE R R AR B 2 b, XRS5 R R A A5 e A A B 1 RE B A
i3 R HAT R R D RE -

4.3. BliEEESIRrERS

R ATE SRR EIRE, ECHZ T here, there ISR . MREIZAHBL T AP AMEIZN T EF
ST B i, 7 B ARSE TE  BE AATE BT P 7 R PR ) 1 S il

(7) There waited only the appointed hour.

(8) And then, like a shock of cold water, there appeared his own image.

#)(7)5 there be FZAHSEML, #ORUFALE BTk, BrfE BATAR, B R BB E A T
JaJ7, S EE KRR AR A R A IR E]A there 55 6)(8) 1 1 there AN[HI, |45 02— il
FIN SRS, TS W SRR RO SCER B “mit BRI, X HLE there AREFHMEALE BALHE, T2
CARIAGEE. Bk, £a@) , WRATEELH, caEELeTHER, ATHELABI TR
(DA

POE BRI N S SaE A AR, .

9) "FTRAT, WHE.
(10) FEHF o, &KAK!

DU (0 B A 1 (R ke AR B B S B B TR, KT ETR A S RO IR S L 7 B R DA
RTINS, T SEHUR € B H K. B myegiseh, BRA A, T Cuiae” RS R #RAE
NI BT G R E TR MMERDAABERE, L Pt -8 E B A Qs B e
heER AT, AR T R
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4.4. RRITPRERER

S R AR A ] R TR R ) R O B RN SR B AR DU O TSR IR A B R R R A A S ET, AR
AR T E . (ASLhs b, SRR TREIRRINZ D Afea) 7R RN . .

(11) Few were the city lights below. Winters gazed down and thought of the untold hundreds of thousands of quiet forms

that lay stretched out in the building beneath his feet.

(12) But most startling of all was the terribly emaciated and wasted appearance of the bodies.

B(12) A1 S BT AT K25 N RTED B, 4k 17 HE B few " AT B A A L R B LR A T 1M B4 few”,
fAsERR |, iX15 Rong Chen 7EHfii& GbF B 45 (415l 6 — 8. X ELA “few” ZECH] T X T FHYMR
TR I s AR, 1303 7 (R SR B IR A2 S SR ZE B “the city lights below” , MXFhE X ok
Ui, RIS Z I EL A ARy SCBANXISe i e oo b 323, 125401 Je 51 e # alis
HCAURGR “Wr 7 ) SR, Wik F s iE & i e — ARSI A, YRR RA
PR, 1% B A W o BT A5 i B3] B BRI B — 15 5o/ i R, A i sk T RE.
Bil(12) A2 . (EETHER I, WA G B NEEE, KEETEEMENRE. FiEPRE
BB T TR AT, S RMERE IR AN TR A RS B, Rk, R ARG TR
oiB AT, 15RO EAA T = RE B E.

PG R R AR S I B T A, RN T RERE e i EREOE R E.
SR ERE AR, POETES B A 5 Tl A v i % 2 R R s A EUE R R IE . A
BIES SR A BE AT, TR BB 3% ) 1 540 W s T 2 1 A 15 B TR e ks R gy, it
TR L R H R P B R R FEIXAME LU, BT (R R (0 17 75 B ) R B B F A R A1) 1

ARE AT 385 B 2 0] ) 7 P A I BRI SN o il «

(13) AAEE, EAAL

(14) G EwAD, fRik)L?

PA b Al i E T, LS R R, B OB i) L TR0, A AR R g
HRBIEEA L, W) E R R ARG T IO E B EBIA3) T, “ AR A N A R
T, B 7RG FERIAER . IR BRI AT R b R R, 5 RS BRI
CRRANT L WHL, APRIME B RXUITE ESCh B AR B EMER . a4, “ARIZIL7 XA
TEBAER T CRIMIEE S, MoRERE “axt” A NEEAEE S BN, BERiELN T
s, DUELLR) 7 R B M BUE AT IT 3k, SURWTHRITER . W& S /R i s g2 84
WA TR

PAER ST RMEE AP R SR, A, BrE BARRR AN AL i, £UE

WilE B T oA AR, AT E RS — ROV ERER, MRER —BOHER, s O
BUAREN P30 SR o BT R AR — MRPR I3 A 5 there be F) Y, fEIX— B3 a)rh, A LLEA(E BIT
ko MHHLZTT, DOE PG REREANZ A EE AR JORERT LT 0, 4508, FEE20mB808A
[l F9eih o DUR FHEEREE — N EEFEN HK, 2F RTINS ERE TR, DUl ERIENTE.
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5. WNERAER, ERSBRESIENIEER

{802 A1) 2 AR 2 8 A IR A TR AR A [7], SR st # R R R B 1 R 58 RTE L ZhRE, A
BRI, 2T, TR LA A LB L ARV, JATR LA — ARG R
)T AT I S IR UL R A B A A SRS, AT AT DU S A b e 4 1
FHTBCORIEE AT AR, KB H CRREL 4e R RIFIINBRR RSEAF[8] . {815 AR A B8 A 0 ¢ 8,
T A A 0 e ) QA R AR MR SR SE I FH DI RE . B AR, (BIR A) RE S SR i
Koy, REFFERGE, BERE LRI R ER . XA a) sQ8 M A e R BL 1 5 R R
FAGPEAIZ R, R 1 Ul a0 s EE NS 25 3R0K B O R B s W 5 (SR

St b0 X S DU R AN R (305 A B G5 A 0 AT, ASER I AR SRR AR IR Al A S i et
SR SR R R

5.1 FEARRANIEAEE

il G B A IR A, EALBEIET 2, B T I A5 A0 i S B m] A5 s
MITE R R R . EiRR R L, AER A S S, SR EREARiE SR By =3¢, 155,
WRESANE . Rl BRRESESEE 5 EEE ST R R AR, X AT 8.

WS MNIE BRI M R UL, AT SOEE A P SGEEE,  SHE SR A5 I T B B A AR
RS, BIENSOEBRANT . BB ) Rk FAE A B R RS2 A d QPR R, O AS R BB S0
G RN H I LA RS R AR, AR RESE R AR B AESE . “F— NS, AT
AR ANESEWITHE, REAFRPREZAEREEERILTEE, HAMEEIEEARKZ
%At. 7 BBIQ) IR A B TR L T, ERUEIEX — A

(15) Two young persons leaned against the balustrade at the top of the tallest tower in Niagara City and looked out over

the countryside. From where they stood they could see many miles in every direction, for the tower was two thousand feet in

height and the city itself was built at some considerable elevation above the surrounding terrain. At their feet stretched the

glass pavements and white buildings of the city, terminating in the surrounding white walls-a perfect circle with a radius of

two miles.

XBOE AT R S E AT A, A R, R RGE TR TN GRS 2
AL A A, EGI@)HIRT - FE P A iR R R AR AR R T
IR XA ) B SR 7 QM B VR T S I SRS A S o a0 A2 451 (3) A R A,
VU 2l 15 3 s A O 15 S e, PRI AT L A B PR

MEE AL BER A, AR HAE RS SRR, b EOMETH R S A, B2 g
HT CL RN B R A — S S g 5, REC—E %, W E R RE TR, Az —mEHERtL. FriF
FEridl, BRI ME RN REER SR R, WERI S, EilERZEmEESE, f3aA
KRNI A AT Bz —. RRRD, BPa v mF AaiRAEm k22 LA [2], sebr b —F
VB ERSE PEAR SR A5 B HE T B, ETER(E B R il R RS B A, RIFIE RS B 1
o B ESRAZ PR AR GUERR I, AT LU 14 A48 B30 O 52 S M sl B SCRT DIFERTA 5 S AT
MACHTEAE S R E SR B, 2T REafE. KIFEEIE) bl

At their feet stretched the glass pavements and white buildings of the city, terminating in the surrounding white walls-a

perfect circle with a radius of two miles.
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R AU AR R WA T 0 R A 1R T AR O, R HOE I AR T B D R B e B AR AR
H R

5.2. NiEEZEANEREE

RO FEISAMEL, POREIRE A R E I B S O At D B AR IE DR 52EiEA
I, DORTEESS N RE, Ah) 7T DU 5. X T DOE B A K B R 2T B
FEERELN =AJr

HhAESEAM——RIERE. EI0ET, B ADRSEIUE B AR, EEZME A E
BETHE, AMRLE-MHMMEE, BAHANETRIER . BB R A i 2, R
P83, T U LS WU R B e A5 S . IR IE L B ) R B, T Y B
SETEIEIME, B, .

(16) HERZXHFEH.

RAEP RS R XA o IR AR XA, RERT, WS Xk B
THE, sl T -EIRER, R THEX R M CREN WA S R 7R p R
FAE. SRR T RVBAR RO TR E E R H I R R T .

ok, WNBRE S PR i 5 A BER U, (81 B0 B 53 — N TE T H IAE TR i 5 28 PR B R I 25 2 .
i R RN SO E, R AT DAY SRR B S TR S, AR T R SEAN B BN A AL
PR sk e Bk, PRl DURIEIR R R, REL—MMELE, MHBONER TR . 5
-

(17) BARFRTETIRE KT,
(18) 4%, HRFERTEL TS AW,

“HRT RANEMEE . A AR A)(18), MEd “AHR” BB E, Rl TR 1
BuR, 2 5HAIRAChRT SRS, W A AR R . X AR B OOR B T X
R, RN TENS SN, EEESRY. BA.

e, A REE LS 38 A sQI R 0 M BOR UG, (51 03 mT DU TR VA S5 H ( R 8, i
Feif F R, JRRTIE TR I ). S bR R R R AT SRR, AR 2 AR
MBAGRIT T, NI EIE F BRI BRET H . 40

(19) ITssEFE—AAL
(20) sEH—AA, 1150

KA EIRN “ufid — A, [15h. 7 XM BB AEDR “3hE DN SRR, Hom 7l
m B I AR RSy, R T RRER . BEREAERBANTFRRIVENMES, A TE
SEEM A [ RO S o I (RIS S5 i 15 ) S5 A SN R0, AR T “
N7 RASEE R, T RE K TN WOy H SR 72 m 3 5

3R 0 BT AT RN, ST AN DU r R {2 ) S0 R A B R R AR B R A PR IR
THRIZRCER, AHEATRIE LRI AE AR s, #heq) 12 75 B A G SHEne,
IR B R B B TR B, IR E I B . XA M OB T TR SO ER, Al
BB B R A RO A BRI A R B A FE B4R R B R IE BTV, B ORME BRI . SIEARE, DOE
{1 0] FoA s s RAETE, AMUERIIE M)z, e DE P EmE R, W 5 2
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. M. AW)E T, SIS RSs B R R IR, SRR AR, ERGEd, B
LR AR LR, S AR B4 B 5 B, SRTHAFIORI . BT S, OI8O 815 A 0R RE B 5 15
BB, T B SN R, RS A PRI B R, SO R, HIRIE S IR
R

6. 4518

B - SRR A RE 5 P E B S 2 —, BT 0 AR S5 A oL fa7 o 0 LA A A S P
e FiX— B T o R A P E R I, BENs S s Bl 5 S A Msh SRk, e
VB 8 35 e e e VA S R SR S IAN [R] TR I D BE o AS SO A8 i DU P 815 (513 50 2977 Rong
Chen 2 (7 GbF A (1 B 51 R A AL B, JIF DU AR mifl . oIRGB B0E 91 D RE . DUE
PRERE A 2 ML DiE, EEARAREEBEEMREREE TAE, Z-dREPEmEEE
A IREER] . JEDUERRE ) IR e R AU B T PIAIE 5 EIRES LR, SR T PIMIE S
AR SAL T 57 BRI ZESRE . Z8 EPTid, SelUBIEA) i 22 57 T O B - 19 SR BR 15 2ITR Z1 1%
B, JUHGRAEAS BALE . AESSAE DD RERE T . AR FTRT LLBE— B8 HoAbiE SR &Y -
TR HSA, PO T 5 BB AR BT S A RIANE I 225 IXOMIR NI TUTE 5 450 1k 1k 5 ks
SRS TR A -

S E 3wk
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